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Személyek : 

Bera, Seeland királynője 
Bartolucci V.

Alf, Alger, fiai


Pauli, Biguio

Hagbdarth, norvég király 
Gassi 

Hamund, fegyvernöke

Ney 

Signe, Bera leánya

Reich Irma 

Hilda, Signe kiséretéből 
Saxlehner E, 

Ragnar, Alger fegyvernöke 
Tallián 

Rolf, norvég harczos

Zsitvay 

Dán és norvég harczosok ; Signe hölgyei. Történik Seelandban.

Első felvonás.
(Szin: Seelandi partvidék. Háttérben kékelő tengeröböl, melynek 

közepéből sziklasziget emelkedik. Jobbra, balra erdőség. A talaj 

a háttérben dombot képez s a tenger felé terasse-szerűleg esik. 

A függöny felgördültekor Signe hölgyeivel az erdős halmokon 

tanyáz. Hagbarth és Hamund hajója a távolban a sziklasziget 

körül a part felé tart.) 

LEÁNYOK. (A tengerre mutatnak.) 
Nézd! hajó! 

Hajó 

Tart part felé! 

HAGBARTH HARCZOSAI. (A hajón.) 
Fordítsd hajód! 

Tarts part felé!
Hajlongó lombok 

Hullámzó halmok, 

Játszi hullámok 

Csillogó partok . . . 

Fordítsd hajód 

A part felé! 

LEÁNYOK. (A hajó felé tekintve.) 
Nézd a hajót! 

Mint száll a habon 

Karcsú árboczczal 

Dagadt vitorlákkal, 

Jövő daliákkal. 

A vérten csillog a napsugár. 

SIGNE. (Felemelkedve.) 
Nem, semmi üdv! Ne zengjetek! 

A hősök karddal jöttenek 

Köszöntni dalunk nincs hivatva 
Bástya kell, amely oltalmat adna 
Az őrök, a kardos, az ékes daliák 
A Jött idegent majd csak ők fogadják 
Kísérjék el őket a várcsarnokába. 

HILDA. 
Ám, még egy pillantást! 
Nézd közöttök a daliát 
A napsugár ragyog sisakján 
Mellette egy a habba néz 
Egy magas, sötét pánczélú vitéz 
Miként ha sugáros 

Deli Baldur alakja 

Fénylene ott. 

SIGNE. 
S habár istenek állnak is 
Körében ott, 

Jöttök a várba velem. 
Fel! Igy rendelem 

Szem ne nézzen rájok 
Ki mondja meg: imi szándékuk van? 
Barát, vagy ellen ki jő? 

RAGNAR. 

Jól mondod, Signe, Urnőm. 
Maradni nektek nem tanácsos 
Úgy látom, Nordland partiról 
Kél e jövevények hajója 
Az árbocza fent nőtt éjszakon 
Az ércz Drontheim bányáin termett 
Bolyongnak messze útakon 
Hol zsákmányt és aranyt nyerhetnek. 

SIGNE. 
(Ki hosszasan a hajóra tekintett s Hagbarthot megpillantotta rajta.) 
A hőst, kinek kiköt hajója, 
Királyilag deli, sugár, 
Ki felfelé jön a halomra 
Miként ha övé lenne már 

Rablónak nézed őt vajon 

Ki hitvány martalékra vágy?

Ugy a fejdelmi sast is bátran 

Silány hollónak tartanád! 

RAGNAR. 

Bocsáss meg, urnőm, a hajót 

S hajósit néztem én csak; 

Az ifjat meg nem különböztetém. 

Kivánod, hogy höigyeiddel 

Léptid kisérjem? 

SIGNE. 
A várkapuig. Térj vissza majdan 

Köszöntni a hőst, s fivérim tudósítsd. 

Királyi vendég királyi házból 

Keres fel ím. Anyámat hívom, 

Hogy tölt serleggel fogadja őket 

És lakomával, habzó kehelylyvel! 

Királyi vendég Leire királyi lakába jött! 

Siess Rkagnar! 

(Hagbarth és harczosai ez alatt kiszálltak s a halmok közt eltüntek. Signe 

egyideig hallgatja dalukat, aztán hölgyei s fegyveresei kiséretében hirtelen el.) 

2-ik jelenet. 

HAGBARTH HARCZOSAI. (A szín mögött.) 
Hajlongó lombok, hullámzó halmok 

Játszi hullámok, csillámló partok 
Dán föld felé! 

Dán part felé! 

(Balról a halmon át a szín közepére sietnek, végül Hagbarth és Hamund.) 
HAGBARTH HARCZOSAI. 
Itt nincsen orom s szírt 
Oly szédületes 

Dörgő zuhatag 

Se zúgó patak, 

Kerengő nagy örvény ; 
A partokra törvén, 
Lágy moh szőnyegen 
Lábad megyen. 
Nincs büszke fenyő 
Csak az árnyas lomb. 
Vajh férfi lakja-e Itt ezt a hont?

Csak lánykák csalják 

Prédára a hőst. 

Futó szűzek, álljatok meg előbb! 

HAMUND. (Kardjához kap.) 
Hagyjátok a nőket A gúnyos danákat 
Hagyjátok fiuk már! 

HAGBARTH. 
Férfinak szóljon 

Férfias szó. 

Hagbarth jön ímé 

Tengeren át, 

Szívét dagasztja 

A harczi vágy. 

Az ős szokásként 

A szent jog szerint 

Mint azt megtarták 

Éjszakon a dalják 

S nagy, dicső őseink, 

Most harczra kivánja 

Hős Sven fiát 

Győzelem vagy 

Hős halálra 

Mig kardom talál. 

Algerrel, Alffal 

Hagbarth harczra száll. 

HAMUND. 
Fel hát, tudatni 

Hagbarth szavát. 

(Hagbarth serege azon az úton el, melyen Signe és hölgyei távoztak,
csak Hagbarth és Hamund maradnak, a távozók után tekintve.) 

Sietnek, Hagbarth! 

Már elérik 

A várnak őreit. 

Nézd, ím, kapuin át, 

Mely váruk őrzi 

Bera, királynőjük közelg, 

A hős-utódok 

Édesanyja 

Kiket mi harczra 

Felhivánk. 

HAGBARTH. (álmodozva.) 
Az anyja! vajjon ő is 

Aranyhajakkal ékes-e? 

HAMUND. 
Mi lelt hát? 

Felleg szállt szemedre? 

Hogy meg ne lásd 

Bera arczait? 

„Nő farkas.” ez a neve a nép közt. 

Zord arcza bájjal nem ragyog. 

Küldötteink már czélhoz értek 

Köszöntik Dánok rendeit 

Sietnek óhajod tudatni. . . 

Berának arcza elborúl, 

Nézd, Hagbarth! 

Nézd, ifju vitézid! 

HAGBARTH. (félig elfordúlva.) 
Örömmel hívnám vissza mind! 

HAMUND. 

Hogyan? betegség bántja lelked? 
Méreg mará velőd, bajtársam? 

Te, a ki nem ismersz félelmet 

Ki e kalandot tervezéd, 
Ifjú heved buzogva kél — 
S a dán hadakkal harczra készte — 
És most! mi rémít? mondd tehát! 
Tán azt higyjem, a félsz emészte? 

HAGBARTH. (sértödve visszalép.) 
Én? félni — mondod?! 
Én, remegni? 

Én, a kinek élte csupán 
Úgy szép, ha tengerekre szállva 
Szívem veszélyt, csatát kíván, 

Én, a ki sohasem pihentem 
Míg ellen s harcz kinálkozék 

Én kinek egyért vágyik lelkem: 
Hogy hős halált adjon az ég!

Drontheimi hős 

Remegne dántól? 

Őrült, ki engem 

Így vádol. 

HAMUND. 

Mi lelt hát, szólj, 

Harczra kész ha vagy? 

HAGBARTH. Semmi . . üres szavak valának. 

Csak álmodám — de ne gunyolj, — 

Vajha a Walkyr, ki istenek kapujához 

Hős halál után hoz 

Vajh viselhet oly sugáros 

Aranyhajat, mely fénynyel ékesítse, 

Arcza oly szelíd-e 

Mint ama lányé 

Lásd, amott! ? 

HAMUND. 

E lányhoz ! . . . Hagbarth! 

Hős! Álom, a mit beszélsz? 

Mi győzni szálltunk 

Tusára most —
E parthoz álltunk 

S gyalázatunkra 

Győzzenek le 

Ha te csupán 

Álmodni fogsz? 

HAGBARTH. 
Nem álmodom — hagyd e vitát 

Küldötteink közelgni látom. 

HAMUND. 
Rolf arcza már örömre lángol 

Dán ellenink készek tehát? 

(Hagbarth harczosai, élükön Rolf, jobbról visszatérnek.) 

Rolf, üdv neked! Mely hirt hozál? 

ROLF. Jó harcz hírét, mit ohajtál! 

Rögtön azonban 

Jó már nyomomban 

Dánok csapatja 

Alig hagyja 

E hírt hogy elmondjam!
HAGBARTH. 
Fejdelmi asszonyuk 

S a nők is? — 

ROLF. 
Hallgaták ugyan beszédem 

Jőni fognak. Én bizton remélem. 

HAMUND. (gúnynyal) 
Azt nem kívánjuk épen nagyon. 

HAGBARTH. 
Hamund! Már elfeledted szokásunk? 

Miért gúnyolod őket daczos daliám te? 

A győzelem isten kezében 

Mi készt e gúnyra 

A mely engem sértsen? 

HAMUND. (vadúl kitörve.) 
Hah! gúny tehát a 

Gyáva világra ! . . 

Mint Knuth király, úgy 

Forrok magamban — 

Ki nem tudá, ha 

Harcza., futása, 

Gyalázza meg jobban? 

Azt sugja lelkem 

Hogy fegyverink ma pihennek. 

S a dán hadak, és vele Bera vitézi 

Távolban nézik 

Hajónkat a tenger ölében! 

Halld tehát ! 

Hamund, 

Ki nem félt soha a harcztól 

Hőssel, órjással akárhol — 

Hamund ki párbajt sohasem került 

Az óv most e csatától! 

HAGBARTH. 
Oly sajátos, bajtárs! e tanácsod, 

Minket együtt annyi harcztér látott. 

Így még nem láttalak! 

Majd dühöngve, 

Mert azt hivéd hogy 

A harczot kerülöm,

Most buzogva hevedben 

Futást ajánlasz — 

Irigyen e győzelmemre?! 

HAMUND. 

A mint e perezben 

Meg vagy zavarva, — 

Halált mérhet rád 

Egy gyermek karja! 

Végy bár diadalt 

Dán daliákon 

Imám, ég te halld 

Szívből kivánom . . .
Érzem, tudom, 

Hogy e diadalmad 

Lelkedre mérend 

Nagy gyászt, mély fájdalmat. 

HAGBARTH.

S történne habár úgy 

Most fontolni nincsen időnk 

Felhívtuk a hősöket, és ők 

Kiálltak velünk! 

4-ik jelenet. 

Alger és Alf teljes fegyverzetben, harczos seregtöl kísérve fellépnek. 

Megérkezésükkor Hagbarth és Hamund harczosai vezéreik mögé vonulnak. 

ALGER. 

Hol hát e vakmerő had 

Mely mérközést kiván? 

Miként ha éles kardot 

Ő hordana csupán. 

Ti vagytok a kihívók? 

Gondoskodátok-e 

Hogy kétszer annyi légyen 

A sergetek zöme! 

HAGBARTH. 

Harczot kináltunk; szálljon 

Két harczos ellen egy 

A harczra mi hívtunk fel, 

Ti választ adjatok.

ALF. 
Ugy vissza utasítjuk 

Mi gőgötökre vall : 

Mi harczra szállunk, ám csak 

Férfiu-férfival! 

ALGER. 

S tanulj is emberséget. 

Szokásban Itt nem áll 

Hogy ellene hazánknak 

Kikössön partinál. 

HAGBARTH. 
Nem jöttünk ellenekként. 

ALF. 
Vendég gyanánt sem ám! 

A harcz élet — s halálra 

Törvényitek szerint 

Itt rég nincsen szokásban 

S nincs felujítva rég. 

De mégis elfogadjuk. 

De már azt megbocsásd: 

Csak ítt a parton köszöntök 

Reátok áldomást. 

HAMUND.
Hagyjátok a beszédet! 

Nem kérünk itt tanyát 

Harczért — nem áldomásért 

Keltünk tengeren át. 

ALGER. 
Legyen vitánknak vége, 

Királynőnk itt közel, 

Hogy, amint óhajtátok, 

Itt úgy fogadjon el. 

9-ik jelenet. 

(Bera kiséretével fellép.) 

BERA. 
Már itt talállak, hősi gyermekim ti? 

Hő szívetek már erre vonza hát? 

(Hagbarth és Hamundra tekintve) 

S e jövevények ? Nordland fejedelmi? 

Megtörni készek engem s e hazát? 

Kik titeket vad, véres csatára hivának? 

Ott, a szirt szigetfokán. 

(közelebb lép hozzájuk. Méltóságteljesen) 

Üdv, messzeföldi dalják ? 

Nem mondom, hogy az ég hozott, 

Mivel nem az vezet; 

De a mit messze földeken kerestek 

Kivánom én: hogy itt nyerjétek el. 

Ti gyors vitorlán barna árboczokkal 

Csatát, viszályt keresni indulátok el, 

Tehát Walhalla kapuját elérni! 

E czélt, kívánom, ma érjétek el. 

A harczi zajban a Walkyrt bevárni 

Karján, hogy vigyen, nincs türelmetek, 
Halált jelentő szárnya csapása 

Remélem, hogv elébb jön értetek. 
Legyen tehát, mit álmodátok! 

Mig ujra kél a napvilág 

Küldöttek által tisztelétek 

Fiaimnak büszke, hős szivét, 

Köszönetül, megadtam íme 

Mit szívetek hőn szomjazék. 

(A királynö végső szavainál Signe és hölgyei lépnek be.) 

SIGNE. 
(Arany ivószaruval kezében, elragadtatva nézi Hagbarthót.) 

Én is köszöntlek, ó hős, örömtele, 

Fogadd im kezemből e habzó kehelyt. 

Jer fel a palotába 

Hajód ormáról, 

Királyi vér, 

Te messze észak hőse! 

Szívemből üdvödért köszöntöm 

E serleget, s mit anyám itt e honi földön 

Vendégszeretve teneked kivána 

Óhajtom, e parton 

Legyen meg már ma! 

BERA. 
Legyen meg! Legyen meg!

HAMUND. 

(Signéhez siet s az arany ivóedényt ki akarja ragadni kezéböl.) 

Gyásznak követje! 

Vesd el e serleget! 

SIGNE. (Ijedten hátrál.) 
Miért ez a hév? mondd, 

Miért fenyegetsz? 

HAGBARTH. (A szarú után nyúl.) 
Ez már enyém ! 

Ezzel köszönte rám! 

(Ajkához emeli s hirtelen kiiszsza s elragadtatással tekint Signére.) 

Halált adtái e serleg aranyjában 

S én, szende, drága lény te, 

Ajkadról én elfogadám, 

Mivel te adtad, drága lány! 

S mivel azt rejté már e serleg ; 

Eléd haldokolva térdepeljek 

S bár a csatán szép a halál 

De boldogabban így talál! 

SIGNE. (Ijedten tekint maga körül.) 
Miket beszélsz ? óhajom 
Anyámnak áldomása volt csak! 

BERA. 

Ez áldomás halálra szólt, 

Mit e szavad megédesítsen! 

SIGNE. 

Hát nem vendégink? Üdvözölni 
Tehát nem fogjuk Leire lakában? 

BERA. 

Csak úgy mikép a vadász a vadat köszönti? 
Nem szálltak-e partra baráti szivekkel? 
Nem! fiaink s rokoninkat leverni. . . 
S én üdvöt kivántam 

Halálos haraggal! 

SIGNE. 

Én, én ittam halált 

E serleg öblén! 

HAGBARTH.

Éltet ivám én 

Mint egy szent forrásból. 
Lányka, ne reszkess, 

Értsd meg, mit ez ajk szól: 

Hagbarth jön imé

Tengeren át 

Szívét dagasztja 

A harczi vágy. 

Az ős szokásként 

S a szent jog szerint 

Mint azt megtartják 

Hazámban a dalják 

S dicső őseink. 

Reméltünk jó fogadtatást 

S köszönte Berának átka 

Miként ha terveznénk véres merényt 

S rám ajkad ez áldomással 

Halált ivék! 

SIGNE. 
Bátyám vendégit 

Köszönteni vágytam 

S erre vidáman 

Köszönték rád; 

Ha sejthetém 

Mi szándokod van 

És értve tán 

Anyám óhaját 

Ajkam ez átkos 

Vészitalt nem érinti meg 

Es a serleg aranyját 

A mélybe vetik e kezek!
BERA, ALGER, ALF. 
Signe! mi lelt? beszélj?! 

SIGNE (szenvedélylyel) . 
Önkénytelen rosszat tevék! 

Az Istenek nem hallják meg. 
HAGBARTH. 

S halálos tusára 

Kiszállani kell! 

Am itt ez az ősi szokás 
Legyen elfeledve 

Ha van szavamra 

Hallgatni kedvök! 
SIGNE (hirtelen) 
Meg kell hallgatniok! 
Alf! testvérem!

ALGER (Alfhoz) 
Bátya! ne hagyd nyájas szavát, 

Mit érte mond, szivedbe szállni!  

Felujítá az ős szokást, 

Harczra hívott, fennen gúnyolva, 

S bár a Walkyr-mének patkója 

Homlokomon taposna már 

E szív reá — s csatára vár! 

HAMUND. 
Szálljunk hajóra hát e parton! 

Ily vad ficzkókra ősi kardom 

Halált szabott gyakorta már. 

BERA. 
Fel hát! sujtson villámsugár. 

Fel gyermekeim hát! áldásom szálljon 

A fegyverekre 

Miket Sven, a hős király viselt! 

Fegyveritekre 

Nordlandi hősök — 

Átkom csupán! 

(Mialatt Hagbarth harczosai Alf és Alger embereinek gyülöletét mintegy 

arczukról leolvasva, meglepetten állanak, Hagbarth elragadtatással szemléli 

Signét, ki pillantásait fájdalomteljesen viszonozza. )
HAGBARTH (Signéhez) 
Néked, lányka, 

Ki főd lehajtva 

Busan tekintesz, 

De szemed üdvöt int — 

Mondom tenéked: 

A harcz elhiv, 

Bár halálra 

Készen e szív; 

Szemem csupán, mely 

Gyászban áll 

Hogy a tiedben, 

Mely megigéze 

Fényt nem találhat, 

Ha a halálnak 

Éjébe száll!

HAMUND. 

Tovább ne késsél; 

Az óra int! 

(Hagbarth és Alf emberei a partra sietnek, hol a hajókat szerelik föl. Mozgás a szinen.) 

HAGBARTH ÉS ÁLF HARCZOSAI. 
Fel Nordland! 

Fel Seeland! 

E vértet 

Ma véred 

Festi talán 

Halálos csatán 

S te ellen, vívni 

Ki vágysz-e csatát 

Menyköve Thórnak 

Szálljon 

Viszályon 

Csatán reád! 

BERA (Alf és Algerhez) 
Az ég vezessen. 

Remegve, várva 

A győzelmre vágyva 

Anyátok vár! 

(Signéhez, ki ezalatt, mintegy álmadozva tekint Hagbarthra, 
ki néma megíndulással nézi öt.) 

Signe, fivérid 

Nyújtnak kezet . . .
HAGB ARTH (mintegy eröszakkal tépve ki magát az öt lebüvölö varázslatból) 
Ég áldjon, drágám! 

SIGNE (mintegy álomból ébredve.) 

Itt vagy te még? 

Vezessen utadon 

A kegyes ég! 

Rád s fegyveredre, 

Mely derűl 

Győzelmet adjon 

Fényjelül. 

BERA (vad haraggal)
Locke vakitá 

Szemed balga lány te! . ?

ALGER (Hagbarth felé) 
Átkozott te! tőlünk 

Szivét fordítád el! 

ALF (fájdalmasan) 
Signe! Mi vivunk 

Véle halálra! 

Kit áldva kisér 

szód varázsa 

Szemed sugára! 

SIGNE (fájdalmas zavarban) 
Alf, testvérem . . . 

Alf, drága bátyám . 

Mit érzek, 

Beszélek? . . 

Mi készte? 

Nem értem 

De kérlek, 

Hagyjátok 

A bősz csatát! . . 

HAMUND (Hagbarthot magával vonva) 
El innen! el innen! 

Meglágyitand — 

S büntet az ég! 

El innen! el innen! 

Te hivtál! elég! 

(A parton leszállnak a hajókba. Amint indulnak, ujra fölzendül az AIf és 

Hagbarth harczosainak kara.) 

SIGNE 
(ki a lefolyó cselekmény alatt felindultan járt fel s alá, 

karjait kétségbeesetten kitárva, térdre omlik.) 

HAGBART ÉS ALF HARCZOSAI. 

Alfadur! hozzád száll imám! 
Segélj mindennek, ki harczra száll! 
Vérontó Thórt fékezd ma meg, 

S ha kell egy hősnek 

Esni, erősnek : 

Ne őtet találd 

Ne őt! 

Fel Nordland! 

Fel Seeland! 

E vértet 

Ma véred 

Festi talán 

Halálos csatán! 

S te ellen, vívni 

Ki vágyol-e csatát: 

Menyköve Thornak 

Szálljon 

Viszályon 

Csatán reád ; 

(Az esti világításban a hajók a sziklasziget felé közeledni látszanak. 
Mialatt Signe összerogy s Bera haraggal, a kisérő nök rémülten sietnek 
hozzá, tulnan a sziklaszigeten kikötnek a hajók. A függöny legördül.) 

Második felvonás. 

Bikkfaerdő a tengerparton. Jobbra a távol háttérben Leire vára. 

Balra nagy domb, melyről a tengerre látni. 
Az előtérben mindkét oldalon fák, 
kövek ősgermán feliratokkal (runákkal) kis mohdombok. 
Holdfény. 

(Signe és Hilda a vár felöl jönnek. 
Signe közel a dombhoz, melyre fel akar.) 

HILDA. 
Signe, maradj! 

Ne menj tovább! 

Kaput nem kellett volna nyitnom. 
Éj van . . .
Zúg, zajg a tengerár . . .
A dombon ott mi szándokod van? 

SIGNE. 
Még kérded, Hilda? 

Nem ver szíved nyugtalan 

Ifjad, szép Gormért? 

Tréfa csupán 

Vagy több talán 

Hogy tegnap itt e fák alatt 
Erős karjában láttalak, 
A vadrózsák szelíd árnyában? 
Ha vele nem gondol szived
Kit titkosan, égőn szeret: 

Hagyd fájni szívem 

Szerettimért! 

Nem látsz vitorlát szállni messze? 

Nem repül e a habon át? 

HILDA. (A tengert kémlelve.) 
Nem, semmi sincs, de hidd nekem, 

Bátyáid diadalt aratnak. 

SIGNE. 
Ha győznek: vigasz az nekem? 

Úgy halva ott más hős maradhat! 

Ha ő esnék . . . Hagbarth király! 

HILDA. 
Ne rémits! akarnád 

Hogy az ellen éljen? 

Hogy bátyáid legyőzze ő? 

SIGNE. (Zavartan) 
Ah! nem azt! Semmit! 

Oh zárd el szavam elől lelked! 

Elnémulok ha fedd szavad. 

Szivemben dúl vad érzelem 

Reményem: remegés nekem. 

Jó nem jövend e tengeren — 

Rá mégis vágyva néz szemem. 

(hallgatódzik.) 

Mit sem hallasz ? 

HILDA. (A dombról a tengerre néz kémlelve.) 
A víz ny ugodt ! 

Nem csap rá evezőcsapás. 

SIGNE. 
És mégis jönnek ők! 

Szemed hova téved, Hilda? 

Ott csillog a vértjök 

Ott reng a hullám 

A hold sugárán 

Es rajt a hajó! 

HILDA. (A dombon.) 
Halk a habcsapás, 

Halkan eveznek, 

Ott áll Gorm . .  

Ott Alger, testvéred . . 

Ott komor palástban áll 

Kit fegyvernökének mond 

Hagbarth király.
SIGNE. 
Nos? látod-e mindet? 

Sürűn állanak. 

Szemem el van borúlva — — 

Nem látod a királyt ? 

HILDA. 
Te Hagbarthot érted? 

Ott ül a hajó fenekén borúsan 

Födetlen fővel, magán . . 

De mintha halottat tartna ölén? 

SIGNE. 
Talán harcczosiból egyet? 

Szelid, habár merész. 

Bátyám Alf is ápolt 

Gyakorta sebesült hősöket 

Segít néki tán? 

HILDA. (Vonakodva.) 
Arczát nem ismerem . . .
De jaj! . . hisz ő az! 

SIGNE. 

Mi rémít? hová meredsz?

Mi borzasztott meg ? 

(Mindketten nagy felindulás és rettegésben a tengert kémlelik.) 

HILDA. 
Signe, a dalia az, a holt 

Hagbarth király a kit átkarolt — — 

Nem ismered meg sápadt arczán? 

SIGNE. 
Gyásznak hirnöke! Nem Alf talán ? 

HILDA. 
Ah! csak egynek lehete 

A halálban is ilyen hős, 

Büszkén erős 

Tekintete . . 

(Signe a dombról az előtérbe siet le.) 

SIGNE. 
Ah, ne dicsérd! 

Támaszd őt fel! 

Hagbarth karjából, ah, 

Uj erővel!

HILDA. (lejön a dombról.) 
Signe, Signe! 

Maradj itt velem! 

Ők partra szállnak . . 

Mit vársz e helyen ? 

Gyászunk lássa 

Ott fent a magány 

Gyászoljunk a 

Család körében. . 

SIGNE. 
Ne zárja e gyászt 

Vár vagy födél 

A gyász vonza le 

E part ölébe — 

Mi nékem e vár — 

Hisz oszlopa dölt le? 

Ha menni vágysz 

Úgy menj el magad ! 

Alf, drága bátyám, 

Nővéred marad. 

HILDA. (Signe mellett.) 
A gyászoló hősök 

Közelgenek. 

SIGNE. 
A gyászdaltól zúg 

A rengeteg. 

(Gyászinduló balról az erdőből hangozva. )
2-ik jelenet. 

Alger és harczosai, Hagbarth és Hamund szintén harczosaikkal jönnek, 

középen, pajzsokból alkotott hordágyon hozva Alf tetemét. A harczosok a 

nők előtt haladnak el, a nélkül, hogy azokat észrevennék.) 

DÁNOK ÉS HAGBARTH EMBEREI. 
A hősök királya 

Volt azelőtt 

Most fejdelmek közt 

Mint fejedelmet 

Úgy tisztelik őt. 

Walhallban 

Ott ül Odin körűl 

Ezernyi 

Fejedelem, ékeül —

De az elsőkhöz 

Bera fiát 

A daliát 

Sorolja már 

Az ég is. 

Höngnar zord kardja 

Villamként talált 

A harcz tündérével 

Odinhoz szállt 

Es Alfadur szól: 

Te hős, szóm köszönt!
Ha majd e világon 

Mindent ledönt 

Bifrost s megtör, 

Walhalla, s ledűl 

A dárdát, utolsót — 

Szórd te végezetűl! 

(A dal alatt a tetemet középen letették. 
Alger és Hagbarth, kik most észreveszik Signét és Hildát, 
helyet engednek nekik, Signe a holttestre hajol, 

mely mellett jobbról Alger a dánokkal, balról 
Hagbarth és Hamund a norvégekkel külön csoportokban állanak. )
SIGNE. (meredten maga körül tekint.) 
Alf, testvérem! 

Nem szólsz többé . . . 

A zord ércz szíved 

Általveré ! 

(Hamundra tekint. ki daczczal és gúnynyal néz rá.) 

Egy szolga miként 

Őlhet királyt meg? 

Ki merte kezét 

Piros véredbe mártva 

Szivemet zordon, 

Mély fájdalommal 

Gyilkolni át? 

Oly végtelennel 

Miként ott a tenger 

Mely sírni lát!?

HAMUND. 
Nem szolgakéz ölé! 

Királyi kar! 

Ha ez tán adhat 

Vígasztalást. 

Im a Höngnar-kard 

Hős ura. 

(Hagbarthra mutat.) 

NORVÉGEK. 
Gyors, mint a villám 

S éles vasa! 

ALGER, DÁNOK. 
Ne a kardot dicsérd, 

De emberét. 

HAGBARTH. 
Hallga! dícséret 

Nem óhajom . . 

SIGNE. (esdőleg tekint Hagbarthra.) 
Hát nálad a kard, 

Mely átveré ? 

De nem te voltál! 

Hisz testét karod 

Átölelé? 

Mint jó barátra 

Néztél arczába, 

Mely holtra sápadt. 

A fegyver, az tán 

Tiéd lehet 

De meg nem ölte kezed. 

Ah, úgy-e, nem? 

HAGBARTH. (gyászosan) 
Hogy megmentsem, 

Magam nem kiméltem én 

Ám az égnek van hatalma 

Mind a kettőnk életén. 

Fáj, amit tudatni kell . . . 

SIGNE. (panaszszal.) 
Te megölted 

Ős királytörzs 

Ifju sarját! 

Vad dühöd 

Villáma sujtá 

Az ifju dalját!

Nyerhetél 

Benne majdan 

Jó barátot 

Ki halálig hű . . . 

S te, kegyetlen 

Sírba zárod. . 

HAGBARTH. 
Ó te drága!

ALGER. 
Signe, Signe! 

Óva légyen 

Szíved zára! 

Gyász követje 

szállt közénkbe 

El sem állt még 

A seb vére — 

S már szemednek 

Pillantása 

Leplezetlen 

Száll e másra! 

S ajakadról 

Tűrhetetlen 

Érzelem 

Igéje lebben! 

Nincs uralmad 

Önszivedben! 

S szemben áll a 

Gyűlölt ellen . . . 

SIGNE. (büszkén felegyenesedik.) 
Kiméld a szókat 

Nincs türni kedvem. 

Nincs ok szidalmra 

Sem gyűlöletre. 

Hagbarth király 

Békült szivével 

Hallva szómat 

Békére kért fel, 

Mivel a holt hős, 

Alf, kit szerettem,

A drága bátya 

Békét parancsol! 

Mert arcza, láttam. 

Derültre váltan 

Békére hajlék 

S jobbját Hagbarthnak 

Nyujtotta már — 

S te haragra keltéd, 

Megvetve békét 

S hozva halált! 

Gyülölheted joggal, 

Kit érczkarokkal 

Ölni te késztél ? 

Te, ki a kardot, 

Mit rejtve tartott, 

Forgatni késztéd? 

ALGER. 
Csak fegyveréről 

Szól a beszéded ; 

A kard urát 

Említeni féled? 

Hiú ez ábránd! 

Halálos ellen 

Halálos ellennel 

Itt szemben álla 

Zord bajvívásra, 

Élet-halálra! 

HAMUND. 
Ez derék férfiszó! 
Találta : mind hogy mit érez! 
Hálám e szóért! 

Vérre tehat vért — 
Harczra harczot, 

Boszút-boszúra 

Jelszónk tehát! 

SIGNE 
Gyilkos haraggal 

Telve szíved 

S bár vér- s halálra,

Mind esküvétek, 

E gyászóra 

Nem lesz tiétek. 

A ravatalnál, 

A holt körében 

Szent béke légyen! 

HAGBARTH. 
Békét rendeltem én harczosimnak, 

Mig hamvát eltakará e halom; 

S vitorlám lebben 

Dél szellőjében 

Hazám felé! 

ALGER. 
Gyászünnepélyt előbb, 

Harczra később!

HAGBARTH. 
Gyásza el nem érte volna 

Őt, kit jobbom most karolna, 

Ha e föld ölén 

Mint szemednek pillantása — 

Csak egy szócskád 

Szálla felém. 

Ám mérkőzést kivánt, 

S hitt csatára. 

Átkozhatsz érte, 

Hogy zord kezemben 

A harczban felgyúlt 

Apáim vére? 

Óh megbocsáthatsz, 

Hogy eme harczban 

Rád — nem gondoltam! 

SIGNE (fönséggel) 
Nincs, mért sújtson átkom . . .

Sem megbocsátnom 

Nem lehet, 

Mert végzetünk 

Kell, hogy beteljen. 

Hagyj most a holtért 
Gyászban kesergnem!

Ahhoz, a ki él 

Nincs több beszédem! 

(A halott felé fordúl vissza, végsö pillantást vetve Hagbarthra). 
ALGER. (Harczosaihoz) 
Idő múlt, míg végre 

Határozásod megérett. 

Most vegyék fel őt, 

Felépítnünk kell 

A máglyát előbb. 

Majd ha fölötte 

sűrű lángok 

Csapkodnak össze, 

Törjön elé majd a 

Rejtett keserv. 

EGÉSZ KAR. 
Walhallban 

Ott ül Odin körül 

Ezernyi 

Fejdelem ékeül. 

De az elsőkhöz 

Bera fiát, 

A daliát 

Sorolja már 

Az ég is! 

Höngnar 

Zord kardja 

Villámként talált, 

A harcz tündérével 

Odinhoz szállt. 

Es Alfadúr szól : 

Te hős, szóm köszönt! 

Ha majd e világon 

Mindent ledönt 

Bifrost s megtör 

S Walhalla ledűl! 

A dárdát, 

Utolsót, 

Szórd te végezetül! 

(A menet eltünt a szin mögött, Hamund Hagbarthot visszatartja).

3-ik jelenet. 

HAMUND. 

Küldj emberinkből 

Hármat, legderekabbat 

Hozzám le a hajómhoz. 

Többet ne kérdezz, 

Aztán kövess. 

Ha majd az éghez 

Csap a máglya 

Az elhúnyt testén 

s mind lángban áll. 

HAGBARTH. 
Voltam urad . . . most 

Te az enyém ? 

Szólj hát nyiltan, 

Ha akarod, 

Hogy úgy tegyek. 

HAMUND. 

Sebbe esél s ápollak : képzeld, 

Vak hogy levél s én vezérellek — 

Mert e dán hajadon a varázs, 

Mely lángszemével 

Megígéze . . .
Nem bánná azt szívem, 

Ha könybe borúlna ez a szem, 
Mely rabbá tesz 

S megigéz 

Mint a vész . . .
Nem látod, mi vész közelg 

S csak pár óra előtt 

Ránk halált ivék . . .
HAGBARTH. 

És AIf esett! — s én élek. 

(A vár felől hirtelen fegyverzaj hallatszik távolról, 
mely egyre növekszik. Hagbarth és Hamund pillanatig 
meglepetve hallgatóznak s csakhamar a pont felé sietnek, 
honnan a zaj ered). 

HAMUND. 

Úgy tetszik nékem, 
Fegyverzaj közelg. 
Kardok csörgnek,

Ott néptömeg 

Hullámzik tolongva. 

Itt volna már a veszély? 

HAGBARTH. 
Jerünk oda! 

Miéink hátrálnak 

Erre felé! . . 

(A norvégek a fegyveresen utánuk törö dánok ellen 

védekezve a szin közepén megjelennek). 

4-ik jelenet. 

ROLF (Hagbarth felé sietve). 
Elárult minket az ellen!
Vissza, ti hősök 

Tenger felé! 

HAGBARTH. 
Szólj, mi az! 

HAMUND. 

Itt eme dombon 

Védeni készen 

Harczrendbe állj! 

ROLF 
Bera királyné 

Vad s bősz dühvel 

Leir’ várából 

Csatára kel, 

Boszu-lángra 

Keltve övéit!
HAMUND. 

Hát a nő farkas, 

Elénkbe ki mer!? 

Törjétek ki hát 

Agyarát most! 

9-ik jelenet. 

(A dán csapatok a dombig érnek, részint Bera által tüzelve, 
részint Alger és fegyvernökei által visszatartva). 

BERA. 
Bosszút a holtért! 

Űzd mind halálra! 

ALGER. 
Béke ! Megfogadám 

És parancsolom !

NORVÉGEK (a dombról az alant állók pajzsait ütve). 

Jertek, társúl szegődni a holthoz! 

BERA (csaknem egyedül maradva az elötérben). 

Királynétok után! . . .  

Vezetni foglak, 

Ha nem mernek 

A férfiak! 

Ott áll a dombon 

Az átkos ellen, 

Karddal dicsekve, 

Mely Alf szivét 

Gyilkolón járta át! 

6-ik jelenet. 

(Signe, hölgyei kiséretében fellép. Hilda hasztalan 

iparkodik őt visszatartani. Signe előresiet s a 
közelgö dánok elé lép útjokat elzárva. )
SIGNE. 
Elvevé e gyász eszméleted!? 

Szent légyen ez a fő, 

Vendégjog szerént. 

A holtat siratni 

Jöttenek ők Leire váráig. 

Béke legyen fegyverinken, 

Míg Alf sírja készen áll. 

BERA (vadúl). 
Még enyém fejdelmi székem, 

S nem tied, te elfajult, 

— Sem szeretődé. 

E domb ott sírhalmuk legyen! 

Onnét egy se megyen 

S tér vissza élve! 

Egy se szálljon alá! 

SIGNE. 
Kart egy se merjen 

Emelni halálra ott! 

(Alger, ki eddig a dánokat szorította a szin közepére vissza, 
most elöre jön s Bera és Signe közé lép). 
ALGER. 
Ki mond halált? láz vakít? 
Hilda! te enyhítsd őrült hevét . . .
SIGNE. 
Te nem fogsz vívni! hagyd el gyülölséged!  

ALGER. 
Időnk nincs vitára. 

Alf teste várja 

Gyászpompáját. 

BERA (hévvel). 
Hah! te elvonnád 

Lelkem írját, 

A véres boszút? 

ALGER. 
Kötelmem!  Békére 

Esküdtem én! 

Esküm megtartom én. 

Fékezd, anyám 

Boszuló haragod. 

Nem asszony tiszte, 

Hol férfiszív is 

Tenni késik: 

Csatára kelni. 

(egészen a jobboldali előtérbe vezeti Berát, a következőket titkon) 

Csak úgy gyűlöl szívem 

S miként te, vészt tervezek én, 

(kérve) Végy most csak erőt még! 

De légy nyugodt, 

(gúnynyal) Még kétszer se száll a 

Tengerbe a nap, 

S az ellen hajóiból 

Itt egy sem marad! 

BERA. 
Mi terved? Mit forralsz? 

ALGER. 
Tuchót, a buvárt 

Küldöm oda 

A hajók közé. 

Lángban ha látja 

Az Alf máglyáját — 

Hajóik hadd borítsa ő lángba! 

Hadd ünnepeljék 

A holt torát 

S vesztve hajóik,

Ha tévelyegnek, 

Kétszer ha száll le 

A nap tengerünkbe, 

Feloldvák fegyvereink eskünktől! 

BERA (kitörő kedvvel) 
Mondd meg nekik tehát : 

Békét Bera esküdni kész 

E helyen ! 

ALGER (fenn). 
Most, ellen, halld szavam : 

Bera királyné 

Ím hajlik szavamra. 

Békére esküt tenni kész. 

HAMUND. 

Már megtörétek azt. 

A hős gyász-torában 

Részt nem vesz sergünk 

S hajóinkra száll. 

ALGER. 
Hagbarth király szava 

Gyengébb enyémnél? 

Békét kötve, 

Saját anyámat 

Esküdni kényszerítém. 

S ő esküvék, 

Hogy részt vesz a gyászban. 

Megszegi hát? 
HAGBARTH (a dombról lesietve) 
Nem szegjük meg! 
Balga te, lásd! 

Lépjen elő veled 

Mostan anyád, 

Hogy bal kezemben 

Jobbja pihenjen, 

Eskkel fogadja 

S a dánok hadja 

Hallja szavát. 

Esküt, királynő, 

Tészsz nekünk ? 

(A dánok és norvégek körbe állnak, Signe és Hilda a körön kívül. 
Signe hasztalan akarja szörnyü aggodalmát Hagbarthnak tudtára adni.)

BERA. 
Az istenekre, 

Kik Bifroston trónolnak 

Walhallban!
Béke egész hazán, 

A messze part fokán, 

Nyugat s kelet felé, 

Békére esküszöm én! 

Egy kard el ne hagyja hüvelyét, 

Míg kétszer a nap tengerbe nem tünék 

HAGBARTH. 
Béke legyen hát 

Keleten s nyugaton 

Rá esküm adom! 

ALGER. 
Béke egész hazámnak, 

Béke e partvidék felett, 

Béke nyugat s kelet felé 

Legyen, reája ím esküvésem! 

HAMUND. 

Béke e föld felett. 

Nyugat s kelet felé, 

Im, rá eskümet! 

SIGNE. 
Te halld meg, nagy Isten, 

Titkos esdeklésem.
Te óvd a királyt 

A csel s boszú vészében. 

BERA. 
Egy kard el ne hagyja hüvelyét, 

Míg kétszer a nap tengerbe nem tünék. 

Béke egész hazán, 

Béke e part fokán 

Béke legyen, 

Ím esküszöm! 

HILDA. 
Béke egész hazán! 

Béke legyen e part fokán 

Nyugat s kelet felé 

Béke hadd legyen!

 HAGBARTH.

Egy kard el ne hagyja hüvelyét, 

Míg kétszer a nap tengerbe nem tünék. 

Béke e part fokán, 

HAGBARTH. 
Béke egész hazán, 

Ezen hazán! 

ALGER. 
Egy kard el ne hagyja hüvelyét, 

Mig kétszer a nap tengerbe nem tünék. 

HAMUND. 
Béke e part fokán, 

Béke ezen hazán, 

Nyugat s kelet felé, 

Szóm ezt esküvé! 

NÖK. 
Béke e part fokán, 

Béke egész hazán, 

Béke, reá esküvénk! 

FÉRFIAK. 

Béke e part fokán, 

Béke egész hazán, 

Nyugat s kelet felé 

Béke legyen, esküvénk! 

HAGBARTH. 
Kezdődjék a megzavart gyász 

Most újra már! 

(Mind a menethez rendbe állnak, a norvégek elöl, Signe, 
kit Hilda visszatart, hasztalan iparkodik jelt adni). 

NORVÉGEK ÉS DÁNOK. 
Érczpajzsokon, hős kezektől emelve, 

A Skaldok danáin énekelve 

Már jön a hős. 

Máglya tüzében holtteste égjen, 

Míg fenn az égben, Bifrost fényében 

Áll az erős! 

SIGNE. 
Halld szavam, Hagbarth! 

Ne hidd a dánok adott szavát! 

NORVÉGEK ÉS DÁNOK. 

Szirtet torához

Serge alához 

S ő fenn az égben 

Ül szent fényben 

A halhatlan hős! 

SIGNE. 
Hagbarth — s ti hősök! 

Ez út a halálba!
(A várba értek. Signe Hilda karjából kitépve magát, utánuk siet 
s amint a menetet eléri, a függöny legördül). 

Harmadik felvonás. 

Bükk rengeteg, mely a háttér felé sürűn van csoportosúlva, csak 

két fa között nyilik messze kilátás a távol tengerre. Középett 

jobbról és balról erdei ösvények futnak össze, melyek hatalmas 

szirt darabok között vezetnek tovább. Napnyugta a tenger fölött. 

1-ső jelenet. 

(Hagbarth és Hamund jobbról jönnek.) 

HAMUND. 
A skaldok gyászdanája 

A messzeségbe hal ; 

Lelkem unja már e 

Vidéket harczaival. 

A rétek zöldje untat, 

E pompa háborit, 

A skald danája bágyadt 

S e bor is émelyít . . . 

HAGBARTH. 
Elítélsz itt te mindent. — 

A tisztelet-adó, 

Mit a holtnak leróttunk, 

Hogy téged bánt: való!

HAMUND. 

Én harczot víni jöttem, 

Mert kedvem volt reá. 

Tovább miért vitassam? 

Te győztél a csatán. 

Dicsérje kardcsapásod 

Az, a kit talált, 

Mi dolgom véle nékem? 

Hadd menjek én tovább! 

A tengerekre vágyom, 

Hullámcsapás után . . . 

Jer! készülj visszatérni, 

A nap már alkonyán — 

HAGBARTH. 
Maradni vágyna lelkem . . 

HAMUND. 

Azt úgyis gondolám. 

Az éjt a rengetegben 

Virrasztod át talán?

HAGBARTH. 
Legény! miért e gúnyszó ? . . 

HAMUND. 

Nem gúny, uram király, 

Tenmagad ha látnád : 

Más hangon szólanál. 

Nem mint a hős, ki győze, 

Ki harczra készen áll — 

Ki győzelmén örül — 

Nem olyan vagy király! 

Szálljunk hajóra, Hagbarth!

HAGBARTH. 
Te futni vágysz tehát? 

Hajóra szállj magad. 

Hogy egyszer lássam őt még, 

Királyod itt marad. 

Az édes, drága hölgyet, 

Ki arczát elfödé, 

S szemével mégis lelkem 

Egét betöltheté! 

HAMUND. 

Időnk nincs késni többé, 

Ha tetszik a leány, 

Itt andalog közelben, 

Hajód a part fokán — 

HAGBARTH. 
Hogy elraboljam őt én? 

Te ekkép gondolád? 

HAMUND. 
Nevezd máskép, ha tetszik, 

Ha úgy szebb lesz talán. 

Ha máskor nő megtetszék, 

A nap se szállt alá — 

S merészen elrabolva 

Karunk átfogá! 

Se kar, se szó nem tetszik? 

Rablás inyedre nincs — 

(A balról a szinre vezető útra mutatva.) 

Rejtezz a lomb közé, mert 

Ő jön — oda tekints! 

HAGBARTH. 
Te voltál, aki vezetted ? . .

HAMUND. 

Nem, csak véletlenül, 

Tán téged jött keresni,
Ama part felül. 

S én erre vezetélek, 

— E szeretkezést 

Balgaságnak tartom — 

De te kivánod, s ez elég... 

HAGBARTH. 
Hamund! semmi erőszak! 

Mert lesujt e kéz! . . 

Nézd, mily szendén közelget, 

Szerényen földre néz . . 

Most lépteink neszére 

Mi halkan jó felénk . . . 

2-ik jelenet. 

(Signe félve, körültekintgetve jö balról. Hamund félre akar állani, 
de Signe csak őt látszik észrevenni, feléje megy. 
Egész lénye nyugtalanságot árul el. )
SIGNE. 
Hamund, jó vitéz, te itt vagy?
HAGBARTH. 
Hallgass szavára! 

HAMUND. 
Fejedelemnő! Hozzám beszélsz?
SIGNE. (Közeleg. Egyre Hamundhoz.) 
Nincsen nyugtom, 

Bár nyugtot kivánok. 

Remegésben 

Kél minden léptem — 

Mennem kelle, 

Hogy óvjalak : 

Eskün ne bizzál, 

Itt ne maradj, 

Féltőn vigyázz 

A hajókra mind! . . 

HAMUND. (A tengerre mutatva.) 
Nyugszik a hab 

Szélszárnya sem lebeg, 

Örvény vagy szírt nem fenyít. 

SIGNE. 
Harczos férfiak tán! 

HAMUND. 

Három legjobb vitézt 

Küldtem oda, 

Mégis, köszönöm szavad! (Czélzatosan.) 

S Hagbarth királyhoz 

Nincsen szavad? 

Ki bús és beteg? 

(A háttéri tisztás felé indul, menetközben 
jelentős pillantást vetve Hagbarthra.) 

3-ik jelenet. 

(Hagbarth és Signe pár pillanatig némán állanak egymással szemben.) 

SIGNE. 

Hogy lássalak még, 

Már nem reméltem. 

Nincs mért örülnöm, 

Hogy még maradni vágysz 

E part felett. 

De mert igy az ég rendelé, 

Hogy ujra lássam arczod 

Utad előtt . . . 

Ugy szivemnek mélyéből 

Hálámat fogadjad, 

Hogy holt bátyámnak 

A gyászpompát megadtad.
HAGBARTH.  

Signe! szód éget 

Mint kárhozat lángja! 

Alf, kit szeretél, 

Ki szívednek oly drága, 

E kar által lőn áldozat. 

Oh sujtsd reám, 

Főmre, legégőbb boszudat 

Hejemtre, 

Nevemre 

Romlást, halált. 

SIGNE.

Boszut nem kiván szívem, 

Térj vissza te békesen, 

Viruljon nemed! 

S ha nem feleded keservem,

Mit Alfért zokogva kesergtem, 

Nemesb, szelidebb 

Leszen szíved! 

HAGBARTH. 
Ó, többet tevél! 

Lemondál szeliden 

A boszúról, 

És értem a tieiddel 

Daczra kelél ! 

Es mig arczod lángra gyúlt, 

Te Berával szembe kiszálltál 

S szivemben a vágynak tüzét 

Égőbben lángra lobbantád. 

SIGNE. 
Nem tudtam, hogy mit merek, 

Sem, rá hogy mi készt? 

Tiltva vagyon, hogy én szeresselek 

És mégis ez érzet emészt . . . 

Gyötörve érted, 

A ki sebezél, 

Fájó érzet ! . . 

Meghasonlottam 

Magammal — érted! 

Örök-remegve 

Élek azért, 

Kit gyülölni kell! 

Lelkem tévedez, 

Forrva, sajgva, 

Mint a hullám 

A viharba’
Melyet a szélvész üldöz, 

Nyughatatlan 

Míg alámerül . . . 

Vészben, zajban, 

Hogy a mélyben 

Megpihenjen, 

Mint elébb ; 

HAGBARTH. 
Signe! Signe!

Égi érzet, 

Szent igézet 

Hű szavad! 

Te e lángnak 

Ellenállsz, 
Melyet csak te 
Gyujthatál, 

Mely feléd 

Oltára gyanánt 

Imádva száll!

SIGNE. 
Csábos hangok zenéje ! . . 

De közelgnem még se szabad, 

Flt ölelni e rém, 

— Nem feledhetém — 

A holt emléke az! 

Mert e rokonvér áll 
Köztünk mint akadály, 

Távozz tehát! 

Szívem nem kisértve 
Szentségtörésre, 

De melyre szivem fellángol 

A vágytól!
(Hamund sietve közelg a háttérböl.) 

HAMUND. 

Egy hang csupán, 

Mit észrevettem! 

Itt az idő már 

Távozni sebten. 

SIGNE. (Hamund megpillantásakor élénk figyelmet árul el.) 
Távozásra? 

Itt vagy te még? . ! . 

Hisz mostan óvott szavam? 

Hát meg nem értéd 
Szózatom? 
HAGBARTH. 
Signe! Zavart e szó — 

SIGNE. (Növekvő aggodalommal.) 
Őrizd hajóidat. 

Nem mondám-e?

HAMUND. 

E hang igaz — 

Ez nem cselfogás csak. 

Tehát általszállok, 

Magadra hagylak. 
Hivjad le harczosidat 

A kürtnek szavával. 
Hajóm nem soká 
Kiköt, s ujra látlak itten! 
(A háttér felé siet, s látható, a mint a tengerbe ugrik. 
Signe zavartan ijedten tekint utánna.) 

SIGNE. 
Mit merészel ő? 

HAGBARTH. 
Semmit, ó drágám! 
Hazánkban ő legmerészebb úszó. 
Ámde te reszketsz? Te félsz? 
Tőlem futni vágynál? 

SIGNE. (Önmagával küzdve) 
Tetőled? Hagbarth! 
Nem! Nem! Örökre! 

HAGBARTH. 
Ajkadra az égi nő 

Nagy Freya, panaszban, 

Keservben varázslá 

A boldogságot? 

Signe! szivem üdve te! 

Arám! Üdvösségem! 

SIGNE. 
Hozzám ne érj! 

Nagy átok nyomaszt. — 

Üdvről ne szólj! 

Elkárhoztat az!
(Mindketten a háttér tisztásához közelednek. 
Élénk piros fény a tengeren.) 

Hagbarth! Hagbarth! 

Veszély fenyít. 

Mi lángol fel ott? 

HAGBARTH. 
Honomból üdvözlő sugarát 

Lebocsátja éjszaki fény, 

Hogy téged vezéreljen 

Tüzhelyemhez, arám! 

(A fény erősbödik — majd láthatók lesznek a 
norvég hajók lángokban állva.) 
SIGNE. 
Éjszakfény ? Hagbarth! 

Hajód! Hajód! 

Balsors! Balsors! 

Im! ott összecsap már a láng! 

Jól tudám! intélek! 

Mindennek vége! 

HAGBARTH. (Megrendülve.) 
Ó térj magadhoz, 

Nincs veszve semmi! 

Látod Hamundot, 

Mint kél magasra, 

Hullám közől!? 

Most árboczához 

Ér kúszva föl! 

Reméli még, 

A lángot oltva, 

Hogy diadallal 

Küzd meg a habbal 

S a lánggal! 

SIGNE. 
Láng a habokban — 

Tüz, — tengeren : 

Gyülölködésből, 

Szerelmet jelent! 

Hajlamot, mely rokon 

Vérből terem ! 

HAGBARTH. (A háttérben látszó hajókra mutat.) 

Lásd, ura lesz 

Hamund a gyilkos elemnek! 

Látod-e, hányan 

Hatolnak a vizen, 

Lángokon által? 

Látták ama fényt — 

S mind összegyült már, 

A ki enyém! 

SIGNE. (Körültekintve.) 
Mind összegyültek? . . 

S te itt, egyedűl? 

HAGBARTH. 
Veled,... veled, mint álmodám! 

(Gyöngéden átkarolja s egy gyeppadhoz vezeti. Holdfény.)

Éj van körül... 

Nem hallja senki, 

Csak távol hallom zengni 

Tenger moraját. 

Signe! Signe! 

Veled . . . magán! . . 

SIGNE. (Habozva.) 
Velem? magán . . . 

Hagbarth! szerelmem . . . 

El ne feledd a 

Bús áldomást . . 

Mely rád köszönté — 

Ez ajk volt, lásd! . . 

Egész nemem 

Romlásodra tör, 

Ők gyujták e lángot, 

Mely égre tör! 

Mért nem menekvél? 

HAGBARTH. 
Nem nélküled! . 

Mit sem habozva 

Bízhatd karomra 

Eleted ! 

Hév bátorsággal, 

Hullámon által 

Viszlek én el! 

Győzni fog Hamund 

Tán a tűz hatalmán! 

Lesz bátorságod? . . 

SIGNE. 
Bátorságom!? 

Véled halni!? 

Tenger ölében, 

Hullám között? . . 

Szerelmemnek ez élet 

Nem kedvezett. 

Most halni kivánok, 

Lángolón veled!

HAGBARTH. (Ujjongva.) 

Nem azt! nem a halált! 

Lent a hullámon, 

Mely zajg vidáman, 

Üdv- s boldogsághoz 

Ott érek el én! 

(Hagbart Signét karjára emeli s ugyanott, hol Hamund a tengerbe szállt, 

le akar szállani. E pillanatban mindenfelől a fák között fegyveresek 

bukkannak elé, Bera balról, Alger jobbról egy-egy sereg élén belépnek, 
s Hagbarth menekülési útját elzárják, Signe még nagyobb bensöséggel simul Hagbarthoz.) 

5-ik jelenet. 

BERA. 

Hagbarth! megállj még! 

Hajóra szállsz — 

Lányommal nászra — 

És az anyával 

Szóba sem állsz ? 

ALGER. (Signéhez.) 

Szégyentelen lány! 

Átkos merénylő! 

El tőle hát! 

SIGNE. 

Nem! soha többé! 

Csupán halálom 

Választhat el! 

BERA. 

Halál? te mondád! 

Ismerje meg hát 

A zord halált most! 

HAGBARTH. 

Becstelen te! 

Hát esküvésed 

Felejted ? . .   (A körülálló fegyveresekre mutat.) 

BERA. 

Fel vagyok oldva! 

Midőn fiam meg-

Ölted a harczon, 

Békét esküvém, mely 

Két napig tartson. 

S te most elrablod leányom! 

Esküm tovább nem köt hát! . .

KAR. 
Már ott küzd az ellen 
A csapkodó lánggal — — 

Nem cseng össze kardunk 

Az ellen vasával. 

Nyilt tenger 

Tükrén át 

Jertek hát! 

(A norvégek hátul az égö hajón énekelnek. Tompán hallható.) 

NORVÉGEK. 
Jövünk már! Jövünk már! 

(Az égő hajók mozgásba jönnek. Zaj a dánok között.) 

BERA. 
És jönének bár 

Lángszárnyakon 

Ha nem győz rajtuk 

Más hatalom: 

Őt nem bocs átom, 

Itt bünhödjék! 

Fogjátok el hát királyuk!

SIGNE. 
Hagbarth! Hagbarth! 

En véled halok! 

HAGBARTH (kezét kardmarkolatára téve) 
Nélküled élni 

Szivem nem kiván! 

(Megvetöleg) Megvetni méltók — 

Fegyveresek — 

S egy ellen kél 

Egy sereg — ! . . 

(A dánok serege körülfogja s a jobbfelé vivő erdei útnak szoritja.) 

BERA. 
Világot uszítnék reád! 

Hogy érezd boszum vasát!

DÁNOK (mialatt elvonulnak) 
Elé, norvégek, elé! 

A nyílt tenger felé! 

NORVÉGEK 
(égö hajóikkal közelebb jönnek, az elvonulók moraját, mely 

közben Hagbarth és Signe is eltünnek, tulkiáltva.) 

Jövünk már! 

Fel hát! 

(A függöny gyorsan leesik.)

Változás. 

6-ik jelenet. 

Nagy földalatti börtön a várban, hatalmas kőbolthajtásokkal. Nehány lépcső a háttérben egy felső csarnokba vezet, mely erős ajtóval van elzárva. Jobbra oldalajtó. Toronyajtó. A háttér ajtaja 

megnyil, s Alger s nehány dán harczos a fegyvereitől megfosztott Hagbarthot a börtönbe, az előtérbe kényszerítik. A nyitva maradt ajtón át a dánok kardala hangzik. 

DÁNOK KARA (a színen s a szín mögött) 
Elfogva! Elfogva! 

(A dánok távoznak s maguk mögött bezárják a börtönajtót.) 

HAGBARTH. 
Miképen ujong e gyerek-had! 

Egyszer esék évezredben talán, 

Hogy királyt elfoghat?! 

Signét megóvni 

Vágytam csupán, 

5 e gyáva had seregestül 

Tört reám! 

Elvonszolának . . . 

Nem győztenek, 

Csupán túlszámmal 

Erős e sereg!

ALGER. 

Gúnyold csak Seelandnak 

Harczos hadát 

Ugyis halnod kell — 

Jogod tehát! . . 

HAGBARTH. 
Ah ez a gúny mélyen gyalázna 

S némán halnék — ha Signét 

Nem hagynám ily kézben látva! . . 

Signe! Signe! 

ALGER. 
Mért hívod őt, 

Óh, botor hős te, 

Ki vészt hoz rád 

S halálba dönte? 

Dánt ily csel

Nem ejtne meg -— 

Kitalálná 

Mit nem értetek! . 

Signe jól veté ki 

A hálót szivedre, 

Szerelmet hazudva 

Mint azt édesanyja 

Az anyja tervezte! 

HAGBARTH. 
Hazúgság lakhelye 

Bűnös ajkad! 

Nem cselekednék 

Mint anyja rendeli 

Signe . . .
ALGER. 
A csel ügyes! . . 

Tőrbe csalá 

Az ellent — s megejté! 

HAGBARTH. 
Szörnyű vád! 

Es ha gyanúm tüzét 

Szívemben éledni hagynám? . . . 

ALGER. 
Csak éleszd e lángot! 

Balga, megejtett, szegény! . . 

A dán cselt gúnyolod-é? 

— Nem ismerted te azt! 

(Hirtelen eltávozik a hátsó ajtón át, annélkül, hogy azt maga után bezárná.) 

HAGBARTH (egyedül a börtönben) 
Óh, ha való az, mit monda!? 

Gyalázatos leszen úgy a halál . . 

Signe! Signe! 

Hát csalárd valál? 

Megváltás nékem 

Ugy a halál! . . . 

Ah! hazug volt 

Hát szerelme? 

Pillantása 

Kéjjel telve? 

Es csalárd volt

Bűvös hangja 

Mely e szívet 

Általhatja 

S homlokán csalárd sugár? . . 

(A kis börtönajtó megnyil, Signe szövétnekkel megjelenik a küszöbön.)

7-ik jelenet. 

SIGNE. 
Signe? Csalárd? 

Az ég is gyülöli 

Szenvedésem 

S e rémóra folytán 

Tudatja vélem 

Hogy Hagbarth dühre 

Kél ellenem! ! 

HAGBARTH. 
Signe! édes arám! 

Hozzám jövél? 

Megnyíl a börtön? 

Lepattan a zár? 
Megjelenésed 
Örömre derít 

Oszlatva kétségnek 

Bús fellegeit. 

A cselt nem te szőtted 

Csalárd nem valál — 

Szivedben hűség 

Szentelt oltára áll. 

S mint a napsugár 

Tünt éjszakát 

Deríted a 

Börtön lakát. 

SIGNE. 
Nincsen fénysugár, 

Mely derít . .. 

Fordítsd el tőlem 

Bús szemeid! 

Oh, ha nem látsz 
Engem soha — 

Most szabadon szállsz 

A kék tengeren tova . . . 

HAGBARTH. 
Érted vágynám 

szabad lenni csak 

Hisz mostoha néked 

Az anyai lak? . . 

Keservben maradsz Itt 

Védetlen, magán 

S az ölel talán 

Ki vérem ontja! . . 

Az birja termeted 

Bájait 

Aki nem érti meg 

Bánatid! . . . 

SIGNE (határozottan) 
Öröm, se bánat 

Már nem ér 

Tiéd vagyok, Hagbarth, 

Ah, csak a tiéd! 

HAGBARTH. 
Nincsen több hajnalom . . . 

Sorsom: halál!

SIGNE (legnagyobb felindulásban) 
Megosztom véled 

A halált! 

Hagbarth, Uram, 

Hősöm te! 

Hogy átölelt karod 

Szerelmre, örökre 

E lángzó szív felelt — 

Csóktól remegve ; 

Nem állt-e Alf 

Közöttünk, eltiltva tőled? 

Édeni óra 

Szent gyönyörén 

Vérét sötéten 

Azt láttam én . . . 

És tűzhelyednél 

Nincs pihenésem 

Bármint óhajtom, 

Nászágyadon 

Tiltva áll 

Höngnar kardja 

Válni késztve! 

Boldogságot 

Osztanom véled 

Tiltja e kard —
De hogy veled 

Örök árnyba leszálljak 

Semmise tart. 

Átöleli Hagbarthot. Mindketten hallgatódznak a szín mögötti s egyre közelgő 

harczi zaj felé. Vívó ellenséges csapatok moraja hallatszik a börtönajtón által) 

DÁNOK (künn) 
Őrök! Őrök! 

Bástyára föl! 

Készítsd a fegyvert 

Védelmre fel! 

NORVÉGEK. 
Erre, Norvégek! 

Gyujtsd fel a várt! 

Dárdaélre 

Ki ellenáll!
HAGBARTH. 
Harczlárma kél —
Én népen közelg! 

SIGNE. 
A várfal erős 

Nem érhetik el. 

HAGBARTH. 

Drontheim kardja 

Mindenütt ösvényt vág. 

SIGNE (hallgatódzva) 
Már készül a dán had 

És Alger kel . . . 

NORVÉGEK (künn) 
Hagbarth királyunk! 

Hadad közel! 

DÁNOK (künn) 
Halálra vál 

Mind ki harczra száll!

HAGBARTH. 
A dán fut . . a kapu törve áll!

SIGNE. 
Fényes remény nagy éj után! 

DÁNOK (künn) 
Harczra! az ellen 

A várba hatol! 

Vissza ne térhessen 

Egy is, sehol!

HAGBARTH. 
Hallod-e népem 

Diadalát? 

Betörtenek ők 

Im a bástyákon át!

SIGNE. 
Kihívják a boszút, 

Mely fenyeget —
Nem hoznak mentséget, 

De halált neked! 

DÁNOK (künn) 
Dárdaütést fejükre mérj! 

Alger királyt védd! 

Ellentállj!

(A háttér nagy börtönajtaja erőszakosan feltárúl s a belépö Bera és Alger 

mögött ismét becsapódik, mialatt a harcz tovább dúl. 
Bera és Alger a lépcsőkön lesietnek.)
ALGER 
(a fegyvertelen Hagbarthra rohan s 

Hagbarth zsákmányúl ejtett fegyverét felemeli) 
Szállj örök éjbe át, 

Ki reánk hozál 

Romlást és mély halált!

(Mialatt Hagbarth felé sújt, a fegyver elé rohanó Signét 

halálosan találja s borzadva elejti fegyverét.)

SIGNE. 
E kard nem tiéd! 

Hadd adjam annak, 

Kié vala! 
(Az elejtett kardot Hagbarthnak nyújtja és 

holtra sebesülten Hagbarth és Alger között földve rogy.) 

SIGNE. Drágám! im itt a kard, 

Védd vele élted!

HAGBARTH (melléje térdel) 
Védjem ez éltet, 

Mitől te válsz? 

Jöttél felém 

Tengerpart felett,

Börtön éjjelén — 

Szívem követ, 

Hová lelked vezet!

(Mellébe döfi a kardot. E pillanatban az ajtót betörik. egy sereg menekvő 

dán rohan be, Berát és Algert jobbra az oldalajtón át magukkal ragadva.) 

DÁNOK (a berohanás és menekvés alatt) 
Elveszve! elveszve! 

Norvégek haragja 

Zúg már reánk! 

Dühök elől 

Futás ment meg csupán. 

(Vad tolongásban Bera és Alger a toronyajtón át elmenekülnek, velök a 

dánok. A nyilt háttérben, hol halott és sebesült dánok feküsznek, 
Hagbarth emberei jelennek meg.) 

NORVÉGEK (a lépesöröl nézik az előtér csoportozatát)
Fel Nordland! 

Hagbarth! 

SIGNE (félig felegyenesedve, Hagbarthot átöleli)
Hozzám! Hozzám csupán! 

(Mély hallgatás) 

NORVÉGEK. 
Fel Nordland! 

Hagbarth! 

HAGBARTH (a harezosokhoz)
Megállj! Hallgasson a fegyverzaj! 

Miért tévelygetek így? Mi baj? 

HAMUND (elfojtott hangon) 
A lángot eloltva, 

Hajónk megmentők, 

A dánt leveré 

seregünk kardcsapása! 

Jövénk, hogv vezessünk 

Tengerre már!

HAGBARTH (térdelve, Signét karjaiban tartja) 

Hlullámzani látom 

Végtelen! . . . 

Hadd szálljak át e 

Tengeren — — 

Drontheimi parton

Sírunk legyen! 

Ő volt szerelmem, 

Ő volt életem! 

Eljátsztam vérben 

Boldogságomat, 

Visszaadja 

E véráldozat. 

S ott végződjék 

A hullám alatt . . . 

Signe, szemedben, 

Régi fényben 

Ragyog a láng, 

Mely ott sugárza, 

Hogy ajkad halált 

köszönte rám! 

Vágyat altató, 

Életetadó 

Boldog halált! 

(Meghalt. A körülállók nagy megindulással tekintenek reá). 

(A függöny legördül). 

(VÉGE.)

